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Фразеологія будь-якої мови – це найцінніша 
лінгвістична спадщина, в якій відбивається бачен­
ня світу, національна культура, звичаї і вірування, 
фольклор та історія народу – носія мови. Зв’язок 
між мовою і культурою очевидний. В.М. Телія у своїй 
праці зазначає: «Культура – це своєрідна історична 
пам’ять народу. І мова, завдяки акумулятивній фун­
кції, зберігає її, забезпечуючи діалог генерацій не 
тільки з минулого в теперішній час, але і з теперіш­
нього часу в майбутнє» [5, с. 4].

Фразеологія кожної мови здійснює визначаль­
ний внесок у формування імажінальної (образної) 
картини світу. Способи його бачення через мовні 
образи, збережені у фразеологічній системі, є гли­
боко національними, проте мають загальні для всіх 
людей логіко-психологічні підвалини [3, с. 17]. 

Сучасне суспільство багато уваги приділяє та­
ким питанням, як «мова і культура», «мова і суспіль­
ство», «культура мовлення», тому важливим завдан­
ням є розкриття соціокультурної специфіки мовних 
явищ. Культура і мова – це форми свідомості, що 
виражають світогляд людини. Зміни в суспільстві 
позначаються на стані культури і мови.

При формуванні у студентів англомовних спе­
ціальностей фразеологічних компетенцій ми нама­
гаємось утворити в них стале бачення ролі числів­
ників у вільному володінні активним словником. 
Перш ніж вивчати мовленнєве явище в його розвит­
ку, необхідно з’ясувати його витоки та етногенез. 
Науковий інтерес становить порівняльно-зіставне 
вивчення ідіом національних мов з різними чис­
лівниками, а також дослідження їхніх культурних та 
історичних витоків.

Вивчаючи тему Numerals (Числівник), для ефек­
тивного її засвоєння ми пропонуємо студентам 
порівняти прислів’я і приказки в різних мовних 
проявах, розширюючи так їхній інтелектуальний 
діапазон. В англійській мові числівник «один», вхо­
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дячи до складу ідіом, може набувати різних зна­
чень: «all one to somebody» (байдуже, все одно), 
«one and all» (всі до одного), «one and only» (один, 
єдиний), «one in thousand» (один на тисячу, рідкіс­
ний) і навіть «to be made one» (одружитися), «be at 
one» (бути заодно), «one in eye for somebody» (удар, 
провалля) тощо [1]. 

Щодо прислів’їв і приказок, то в цьому випадку 
виникають синоніми в межах однієї мови. Тому під 
час навчання англійської мови студентам варто по­
яснити межі прояву фразеологічних відмінностей в 
компонентах-числівниках. 

Покажемо, як це відбувається на практиці: для 
ефективного опанування фразеологічних компе­
тенцій студентам пропонується кілька порівняль­
но-зіставних прикладів фразеологізмів в англійській 
та українській мовах з компонентами-числівника­
ми «один» («onе») та «два» («two»). Так, англійське 
прислів’я «Оne man, no man» в українському пере­
кладі звучить: «Один у полі не воїн», хоча дослівний 
переклад англійського варіанта такий: «Одна люди­
на – не людина». Як видно з прикладу, це прислів’я 
має еквівалентне значення – безсилля однієї людини 
порівняно з колективом, образну складову – в ролі 
«одинака» постає людина, чоловік, воїн, боєць. До 
того ж в українському варіанті прислів’я з’являється 
символ «поле», що в українській культурі означає 
простір, широчінь, величину (тобто щось велике, а 
отже, непокірне, непереможне). Відсутність в англій­
ському варіанті символу «поле» можна, на нашу дум­
ку, пояснити тим, що в національній культурі британ­
ців цей символ не виконує такої знакової функції, як 
в українській мовній традиції.

Ще приклад: англійське прислів’я «Оne swallow 
does not make а summer» в українському пере­
кладі звучить: «Одна ластівка весни не робить». В 
англійському варіанті слова «весна» взагалі немає 
(summer – літо), тобто відмінністю є пора року. Оче­
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видно, це пояснюється географічним походженням 
прислів’я: у Великій Британії приліт ластівки сим­
волізує настання не весни (як в Україні, що розта­
шована південніше), а літа [2, с. 31].

Підбиваючи підсумок аналізу фразеологізмів з 
числівником «один», звернімось до праці В.М. Телії, 
яка вважає, що, «будучи номінально похідними сут­
ності, експресивно-оцінні значення обов’язково 
містять вказівку на той образ або мотив, який 
став поштовхом до вибору саме цього слова для 
номінації нового позначення. Цей образ завжди 
пов’язаний з аналогією або порівнянням як одним 
із способів встановлення подібностей» [4, с. 38]. 

Числівник «один» – це образ початку, первин­
ності, єднання, спільності. Цей висновок підтвер­
джує і «Словник символів» Дж.Тресиддера: «Число 
один символізувало первинну цілісність, божес­
твенний початок (або Творця), світло або сонце, 
джерело життя» [7, с. 79].

Тепер зупинимось на прикладах фразеологізмів 
з числівником «два». Однією з характерних ознак 
його вживання є наявність майже для кожної єд­
ності еквівалента, схожого за образною складовою, 
семантикою, синтаксисом. Англійська приказка «Тo 
kill two birds with one stone» в українському пере­
кладі звучить: «Вбити двох зайців одним пострі­
лом». Незважаючи на ідентичність структурного 
оформлення, в багатьох прислів’ях-еквівалентах 
символи, що становлять основу образного напов­
нення і, отже, семантичної значущості фразеологіз­
мів, зовсім різні. У цьому прикладі їхня суть полягає 
в позначенні будь-якої дії, для виконання якої пот­
рібні вміння, спритність, вправність, тобто ті якості, 
що викликають в інших захоплення. В англійській 
мові вибрано птаха, в українській – зайця, тобто тих 
представників фауни, для яких характерні висока 
швидкість і нелінійність пересування і яких важко 
спіймати. Отже, можемо припустити, що людина, 
котра «вбиває двох зайців одним пострілом» чи 
«двох птахів одним каменем», здійснює щось дуже 
складне, що майже неможливо зробити. Різні обра­
зи відображають національно-культурну специфі­
ку. Зрозумівши її, ми зможемо дати відповідь на 
багато запитань, що виникають під час ретельного 
вивчення фразеологізмів різних мов.

У всесвітній історії і культурі першим, хто звер­
нув увагу на значення чисел узагалі і «двійки» зок­
рема, був давньогрецький філософ Піфагор. Він 
говорив: «Усе в світі є числа» [3, с. 28]. У взаємодії 
парних і непарних чисел грецький філософ убачав 
дію універсального принципу єдності протилеж­
ностей: кінцевого і нескінченного, прямого і зігну­
того, квадратного і круглого. О.Л. Топорков вважає, 
що в слов’янській традиції рахунок на два символі­
зував зв’язок зі смертю [6, с. 22]. Це підтверджують 
такі прикмети, що існували за старих часів, як: «хату 
на дві мітли не метуть», «разом у сільничку хлібом 
(картоплею) пхатися не можна – помре хтось із 
батьків». Отже, числівник «два» додає фразеологіз­
мам значення подвійності, неоднозначності. 

Проаналізувавши вживання фразеологізмів з 
компонентами-числівниками, можемо зробити такі 
висновки:

–– у багатьох мовах, зокрема англійській та ук­
раїнській, фразеологізми мають схожі та відмінні 
риси, що зумовлено не тільки лінгвістичними чин­
никами (семантикою і синтаксисом), а й єдністю або 
відмінністю понятійних систем мов;

–– національно-культурна специфіка може бути 
відображена не у всіх фразеологізмах з числівника­
ми. Там, де її наявність не викликає сумнівів, її ви­
токи можна встановити за допомогою досліджень 
в історичному, філософсько-релігійному, культуро­
логічному і етнографічному аспектах. 

Аналіз теоретичних та практичних досліджень 
щодо формування у студентів англомовних спе­
ціальностей фразеологічних компетенцій на при­
кладі числівників свідчить, що ця проблема акту­
альна в педагогічній теорії і практиці сучасної вищої 
школи. Вона недостатньо розроблена, а отже, пот­
ребує уважного вивчення і систематизування.
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Анотації
У статті розкривається розуміння фразеології 

як зв’язку між мовою і культурою. На конкретних 
прикладах подається порівняльний аналіз фразе-
ологізмів англійської й української мов з компонен-
тами-числівниками «один» («one») та «два» («two»), 
схожість яких зумовлена не тільки лінгвістичними 
чинниками, але і єдністю понятійних систем мов.

В статье раскрывается видение фразеологии 
как связи между языком и культурой. На конкрет-
ных примерах производится сравнительный анализ 
фразеологизмов английского и украинского языков 
с компонентами-числительными «один» («one») и 
«два» («two»), общие характеристики которых обус-
ловлены не только лингвистическими факторами, 
но и единством понятийных систем языков.

The article highlights phraseology’s vision as the con-
nection between language and culture. The comparative 
analysis of English and Ukrainian idioms with compo-
nents numerals «one» and «two», which is stipulated not 
only by linguistic factors but also the unity of cognitive 
systems of languages, is presented for concrete examples.


